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ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ köke tuγ

青
旗 
<040-1-00-m

> ᠲᠦ
ᠴᠢᠳᠤᠭᠡᠷ ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ ᠠ᠂ ᠡᠨᠭ᠍ᠭᠡ ᠡᠷᠳᠡᠮᠳᠦ ᠢᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠳᠦᠭᠠᠷ ᠤ

ᠨ ᠤ ᠠ
ᠷᠪᠠᠨ ᠬᠤᠶᠠᠷ ᠰᠠᠷᠠᠢᠢᠨ 

ᠬᠤᠷᠢᠨ ᠠ᠂ 

<040-1-00-g> döčidüger quγučaγ-a, engke erdem
tü-yin naim

aduγar on-u 
arban qoyar sarayin qorin-a. 
<040-1-00-y>

青
旗 

第
四
十
期 

康
徳
八
（一
九
四
一
）
年
十
二
月
二
十
日 

 <040-1-01-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ)᠂ ᠳ᠋ᠤᠢᠢ ᠰ (ᠬᠧᠷᠮᠠᠨ)᠂ ᠢ

ᠲ᠋ᠠᠯᠢ ᠭᠤᠷᠪᠠᠨ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠪᠠᠢᠢ ᠯᠳᠤᠭᠠᠨ ᠤ ᠠ

ᠰᠢᠭ 
ᠵᠣᠪᠠᠯᠠᠩ

 ᠢ ᠬᠠᠮᠲᠤᠳ
ᠬᠠᠬᠤ ᠪᠡᠷ ᠶᠡᠬᠡ ᠪᠣᠯᠵᠤᠭ ᠠ ᠶᠢ ᠪᠠᠢᠢ ᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂  [ᠪᠡᠷᠯᠢᠨ (ᠪᠧᠷᠯᠢᠨ) ᠦ ᠠ
ᠷᠪᠠᠨ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠦ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<040-1-01-g> nibbun (yapun), duyis (germ
an), itali γurban ulus 

bayilduγan-u asiγ ǰobalang-i qam
tudqaqu-bar yeke bolǰuγ-a-yi bayiγuluγsan 

anu. [berlin (berlin)-ü arban nigen-ü čim
ege] 

<040-1-01-y>

日
本
、
ド
イ
ツ
、
イ
タ
リ
ア
三
国
が
戦
争
で
進
退
を
共
に
す
る
条
約
を
締
結

（
ベ
ル
リ
ン
十
一
日
発
） 

 <040-1-02-m
> ᠡᠨᠡ ᠤ

ᠳᠠᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠪᠠᠢᠢ ᠯᠳᠤᠭᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ ᠶᠡᠬᠡ ᠵᠡᠭᠦᠨ ᠠ

ᠽᠢ (ᠠ
ᠽᠢᠢ ᠠ) ᠶᠢᠨ ᠪᠠᠢᠢ ᠯᠳᠤᠭᠠᠨ ᠪᠣᠯᠤᠮᠤᠢ᠂ 

<040-1-02-g> ene udaγ-a-yin bayilduγan anu yeke ǰegün adsi (adsiy-a)-yin 
bayi  lduγan bolum

ui. 
<040-1-02-y>

今
次
の
戦
争
は
大
東
亜
の
戦
争
で
あ
る 

 <040-1-03-m
> ᠪᠦ

ᠬᠦ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠪᠡᠶ ᠡ ᠪᠡᠷ ᠨᠦ

ᠬᠦᠷ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠲᠤ ᠬᠠᠪᠰᠤᠷᠠᠮᠤᠢ᠂ 

<040-1-03-g> bükü ulus nigen bey-e-ber nökür ulus-tu qabsuram
ui. 

<040-1-03-y>

全
国
一
丸
と
な
り
友
邦
国
を
援
助
し
よ
う 

 <040-1-04-m
> ᠲᠠᠢ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠴᠤ ᠠ
ᠽᠢ (ᠠ

ᠽᠢᠢ ᠠ)  ᠶᠢ ᠪᠠᠢᠢ ᠯᠳᠤᠬᠤ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠬᠠᠪᠰᠤᠷᠠᠮᠤᠢ᠂ 
<040-1-04-g> tai ulus ču adsi (adsiy-a)-yi bayilduqu-dur qabsuram

ui 
<040-1-04-y>

タ
イ
国
も
東
亜
戦
争
に
加
わ
る 

 <040-1-05-m
> ᠪᠦ

ᠬᠦ ᠶᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ ᠣ
ᠳᠤ ᠬᠣᠶᠠᠷ ᠠ

ᠩᠭᠢ ᠪᠤᠯᠤᠭᠠᠳ
 ᠪᠦ

ᠷᠢᠨ ᠪᠦ
ᠳᠦᠨ ᠮᠠᠭᠤ ᠰᠠᠢᠢ ᠨ ᠢ ᠢ

ᠯᠭᠠᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ 
ᠴᠠᠭ ᠬᠦ

ᠷᠦᠪᠡᠢ (ᠭᠦ
ᠷᠪᠡᠢ)᠂ 

<040-1-05-g> bükü yirtinčü odu qoyar anggi boluγad bürin bütün m
aγu 

sayin-i ilγaraγulqu čaγ kürübei (kürbei). 
<040-1-05-y>

い
ま
世
界
は
二
つ
に
分
か
れ
善
悪
を
知
る
時 

 <040-1-06-m
> ᠠ

ᠮᠢᠷᠢᠬ ᠠ (ᠠ
ᠮᠧᠷᠢᠺᠠ) ᠶᠢᠨ ᠠ

ᠷᠠᠯᠵᠢᠭᠠᠨ (ᠠ
ᠷᠠᠯᠵᠢᠶᠠᠠ) ᠤ ᠣ

ᠩᠭᠤᠴᠠ ᠴᠣᠬᠢᠭᠳᠠᠨ ᠲᠤᠨᠠᠪᠠᠢ᠂ 
[ᠷᠢᠰᠪᠤᠩ

 ᠤᠨ ᠠ
ᠷᠪᠠᠨ ᠬᠤᠶᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
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<040-1-06-g> am
iriq-a (am

erika)-yin aralǰiγan (aralǰiyan)-u ongγuča 
čokiγdan tunabai. [risbung-un arbanqoyar-un čim

ege] 
<040-1-06-y>

ア
メ
リ
カ
商
船
撃
沈
さ
る
［
リ
ス
ボ
ン
十
二
日
発
］ 

 <040-1-07-m
> ᠹᠧᠢ ᠯᠢᠪᠪᠢᠨ (ᠹᠧᠯᠢᠫᠢᠨ)  ᠤ ᠠ

ᠷᠠᠯ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠳᠠᠢᠢ ᠰᠤᠨ ᠢ ᠶᠡᠬᠡ ᠪᠡᠷ ᠬᠣᠣᠷᠳᠤᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<040-1-07-g> feilibbin (felipin)-u aral-dur dayisun-i yeke-ber 
qourduγuluγsan anu. 
<040-1-07-y>

フ
ィ
リ
ピ
ン
島
で
敵
を
撃
破 

 <040-1-08-m
> ᠠ

ᠩᠭᠢᠯᠢ (ᠠ
ᠩᠭᠯᠢ) ᠶᠢᠨ ᠮᠤᠳᠤᠷᠰᠢᠯᠠᠭᠰᠠᠨ(ᠮᠤᠲ᠋ᠤᠷᠴᠢᠯᠠᠭᠰᠠᠠ) ᠠ

ᠩᠭᠢ ᠶᠢᠨ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠶᠡᠬᠡ ᠬᠣᠷᠢᠶ ᠠ ᠶᠢ 
ᠪᠦ

ᠷᠢᠨ ᠰᠦ
ᠨᠦᠭᠡᠪᠡᠢ᠂ 

<040-1-08-g> anggili (anggli)-yin m
otursilaγsan (m

oturčilaγsan) anggi-yin 
nigen yeke qoriy-a-yi bürin sünügebei. 
<040-1-08-y>

イ
ギ
リ
ス
機
動
部
隊
が
全
滅 

 <040-1-09-m
> ᠠ

ᠩᠭᠢᠯᠢ (ᠠ
ᠩᠭᠯᠢ) ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠤᠨ ᠰᠧ ᠯᠢᠩ

 ᠲᠦ
ᠰᠢᠮᠡᠯ ᠪᠠᠢᠢ ᠯᠳᠤᠭᠠᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠦ

ᠬᠦᠪᠡᠢ᠂ 
[ᠦ

ᠠᠢᠱᠢ ᠢᠢᠨ ᠠ
ᠷᠪᠡᠨ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<040-1-09-g> anggili (anggli)-yin čirig (čerig)- ün se ling tüsim
el 

bayilduγan-dur ükübei. [üyiši-yin arban nigen-ü čim
ege] 

<040-1-09-y>

イ
ギ
リ
ス
軍
司
令
官
が
戦
死
［
十
一
日
発
］ 

 <040-1-10-m
> ᠪᠢᠷᠮᠠ ᠶᠢᠨ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠢ ᠲᠡᠷᠢᠭᠦᠨ ᠤ

ᠳᠠᠭ ᠠ ᠠ
ᠭᠠᠷ ᠶᠢᠡᠷ ᠴᠣᠬᠢᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<040-1-10-g> birm

a-yin γaǰar-i terigün udaγ-a aγar-iyar čokiγsan anu. 
<040-1-10-y>

ビ
ル
マ
を
初
め
て
空
爆 

 <040-1-11-m
> ᠰᠤᠪᠢᠶᠠᠳ

 ᠶᠢᠨ ᠪᠠᠢᠢ ᠳᠠᠯ ᠬᠣᠪᠢᠰᠤᠭᠰᠠᠨ ᠦ
ᠭᠡᠢ᠂ 

<040-1-11-g> subiyat-yin bayidal qobisuγsan ügei. 
<040-1-11-y>

ソ
ビ
エ
ト
の
状
況
は
変
わ
ら
ず 

 <040-1-12-m
> ᠠ

ᠶᠤᠨ ᠰᠣᠴᠢᠵᠤ ᠪᠠᠢᠢ ᠬᠤ ᠨᠢᠦᠶᠥᠺᠦ ᠬᠣᠲᠠ᠂ 
<040-1-12-g> ayun sočiǰu bayiqu niuyuku qota. 
<040-1-12-y>

恐
怖
に
包
ま
れ
た
ニ
ュ
ー
ヨ
ー
ク
市 

 <040-1-13-m
> ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠤᠨ ᠲᠠᠢᠢ ᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ 

<040-1-13-g> següder-ün tayilburi. 
<040-1-13-y>

写
真
説
明 
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<040-2-01-m
> ᠰᠢᠨ ᠡ ᠠ

ᠽᠢ (ᠠ
ᠽᠢᠢ ᠠ) ᠵᠢ ᠪᠠᠢᠢ ᠭᠤᠯᠬᠤ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠬᠠᠪᠰᠤᠷᠠᠬᠤ ᠪᠡᠷ ᠨᠡᠢᠢ ᠯᠡᠭᠦᠯᠦᠨ ᠨᠡᠢᠢ ᠰᠡᠯᠡᠯ ᠤᠨ 

ᠮᠣᠩᠭᠣᠯᠴᠤᠳ
 ᠪᠦ

ᠭᠦᠳᠡᠭᠡᠷ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠷᠢᠭ) ᠲᠤᠷ ᠵᠣᠭᠤᠰ ᠢ ᠡᠷᠭᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<040-2-01-g> sin-e adsi (adsiy-a)-yi bayiγulqu-dur qabsuraqu-bar 
neyilegülün neyiselel-ün m

ongγulčud bügüdeger ulus-un čirig (čerig)-tür 
ǰoγus-i ergügsen anu (inü). 
<040-2-01-y>

興
亜
の
た
め
、
首
都
の
モ
ン
ゴ
ル
人
が
国
軍
に
献
金 

 <040-2-02-m
> ᠭᠤᠷᠪᠠᠨ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠳᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠬᠢᠵᠠᠭᠠᠷ ᠢ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤ ᠶᠢ ᠮᠡᠳᠡᠭᠦᠯᠪᠡᠢ᠂ 

<040-2-02-g> γurban m
uǰi-yin daruγ-a kiǰaγar-i qam

aγalaqu-yi 
m

edegülbei. 
<040-2-02-y>

三
省
長
、
国
境
防
衛
に
つ
い
て
報
告 

 <040-2-03-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ ᠠ

ᠮᠢᠷᠢᠬ ᠠ (ᠶᠠᠫᠤᠨ ᠠ
ᠮᠧᠷᠢᠺᠠ) ᠶᠢᠨ ᠪᠠᠢᠢ ᠯᠳᠤᠭᠠᠨ ᠭᠠᠷᠤᠭᠰᠠᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠶᠡᠬᠡ 

ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠬᠢᠪᠡᠢ᠂ [ᠳᠦ
ᠷᠪᠡᠳ

 ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<040-2-03-g> nibbun am

iriq-a (yapun am
erika)-yin bayilduγan 

γaruγsan-dur qosiγun-u yeke qural-i kibei. [dörbed-ün čim
ege] 

<040-2-03-y>

日
米
戦
争
勃
発
に
つ
き
各
旗
の
対
応
を
協
議
［
ド
ル
ベ
ト=

杜
爾
伯
特
旗
発
］ 

 <040-2-04-m
> ᠲᠣᠲᠤᠭᠠᠳᠤ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤᠨ ᠪᠠᠶᠠᠨᠲᠠᠯ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠭᠤᠯᠭᠠᠨ ᠤ ᠴᠠᠭᠳᠠᠭᠴᠢ ᠶᠢᠨ ᠠ

ᠩᠭᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠲᠤᠰᠠᠯᠠᠮᠵᠢ 
ᠪᠣᠯᠬᠤ ᠨᠣᠬᠠᠢ ᠶᠢ ᠲᠥ

ᠭᠡᠭᠡᠨ ᠦ
ᠭ᠍ᠭᠦᠪᠡᠢ᠂ [ᠬᠦ

ᠬᠡ ᠬᠣᠲᠠ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<040-2-04-g> dotuγadu m

ongγul-un bayantal-a-yin čiγulγan-u čaγdaγči-yin 
anggi-dur tusalam

ǰi bolqu noqai-yi tügegen öggübei. [köke qota-yin
 

čim
ege] 

<040-2-04-y>

西
モ
ン
ゴ
ル
・
バ
ヤ
ン
タ
ラ=

巴
彦
塔
拉
盟
の
憲
兵
隊
に
警
察
犬
を
配
備
［
フ

フ
ホ
ト=

厚
和
豪
特
発
］ 

 <040-2-05-m
> ᠴᠢᠬᠢᠯᠳᠠᠭ (ᠴᠠᠬᠢᠯᠳᠠᠭ) ᠤᠨ ᠡᠪᠡᠰᠦ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠬᠦ

ᠴᠦ ᠨᠡᠮᠡᠵᠦ ᠰᠢᠷᠬᠢᠭ ᠤ
ᠲᠠᠰᠤ ᠪᠣᠯᠭᠠᠨ ᠬᠡᠷᠡᠭᠯᠡᠬᠦ ᠪᠡᠷ 

ᠪᠣᠯᠪᠠᠢ᠂ [ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠬᠣᠲᠠ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<040-2-05-g> čikildaγ (čakildaγ)-un ebesü-dür küčü nem
eǰü sirkig utasu 

bolγan kereglekü-ber bolbai. [köke qota-yinčim
ege] 

<040-2-05-y>

ネ
ジ
ア
ヤ
メ
（
馬
蓮
）
を
糸
と
し
て
加
工
［
フ
フ
ホ
ト=

厚
和
豪
特
発
］ 

 <040-2-06-m
> ᠪᠠᠢᠢ ᠯᠳᠤᠬᠤ ᠪᠠᠭᠠᠲᠤᠷ ᠤᠳ

 ᠤᠨ ᠳᠡᠢᠢ ᠯᠡᠩᠭᠦᠢ ᠪᠣᠯᠬᠤ ᠶᠢ ᠰᠠᠬᠢᠭᠤᠯᠰᠤᠨ ᠠ ᠨᠠᠮᠠᠨᠴᠢᠠᠯᠠᠭᠰᠠᠨ 
ᠮᠣᠩᠭᠣᠯᠴᠤᠳ

᠂ ᠰᠢᠨ ᠵᠢᠩ
 ᠳ᠋ᠤᠷ ᠪᠠᠢᠢ ᠬᠤ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠴᠤᠳ

 ᠦ
ᠨᠡᠨᠴᠢ ᠰᠡᠳ

ᠬᠢᠯ ᠶᠢᠡᠷ ᠰᠢᠳᠤᠷᠭᠤ ᠰᠦ
ᠨᠡᠰᠦᠨ ᠤ ᠰᠣᠪᠤᠷᠭ ᠠ 

ᠬᠢᠭᠡᠳ
 ᠰᠠᠬᠢᠭᠤᠯᠰᠤᠨ ᠰᠦ

ᠮ ᠡ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠮᠦ
ᠷᠭᠦᠪᠡᠢ᠂ 

<040-2-06-g> bayilduqu baγatur-ud-un deyilengküi bolqu-yi sakiγulsun-a 
nam

ančialγsan m
ongγulčud, sin ǰing-dur bayiqu m

ongγul-čud ünenči 
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sedkil-iyer sidurγu sünesün-ü suburγ-a kiged sakiγulsun söm
-e-dür 

m
örgübei. 

<040-2-06-y>

戦
場
の
英
雄
た
ち
の
勝
利
の
た
め
祈
願
、
新
京
の
モ
ン
ゴ
ル
人
が
忠
霊
塔
と

神
社
に
参
拝 

 <040-2-07-m
> ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤᠨ ᠰᠠᠢᠢ ᠵᠢᠷᠠᠬᠤ ᠠ

ᠵᠢᠯ ᠢ ᠮᠠᠭᠲᠠᠯᠲᠠᠢ ᠶᠡᠬᠡ ᠪᠡᠷ ᠬᠢᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢ ᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<040-2-07-g> m
ongγul-un sayiǰiraqu aǰil-i m

aγtaltai yeke-ber kiǰü bayiqu 
anu.  
<

040-2-07-y>

モ
ン
ゴ
ル
隆
盛
の
た
め
に
献
身
す
る 

 <040-2-08-m
> ᠲᠦ

ᠮᠡᠳ
 ᠵᠡᠭᠦᠨ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤᠨ ᠳᠦ

ᠷᠢᠶᠡᠰᠦ ᠶᠢ ᠡᠶᠡᠳᠦᠭᠦᠯᠦᠨ ᠳᠠᠭᠤᠰᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

[ᠲᠦ
ᠮᠡᠳ

 ᠵᠡᠭᠦᠨ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤ ᠤ ᠬᠤᠤᠰᠪᠠᠶᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<040-2-08-g> töm

ed ǰegün qosiγun-u m
ongγul-un düriyesü-yi eyedügülün 

daγusuγsan anu. [töm
ed ǰegün qosiγu-u qousbayar-un čim

ege] 
<040-2-08-y>

東
ト
メ
ト=

東
土
黙
特
左
旗
の
モ
ン
ゴ
ル
の
土
地
税
を
免
除
［
ト
メ
ト=
土
黙

特
左
旗
、
ホ
ス
バ
ヤ
ル
文
］ 

 <040-2-09-m
> ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤ

ᠭᠰᠠᠭᠠᠲᠠᠨ ᠤ ᠠ
ᠽᠢ (ᠠ

ᠽᠢᠢ ᠠ) ᠶᠢ ᠮᠠᠨᠳᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠡᠭᠦᠷᠭᠡ ᠶᠢ ᠳᠠᠭᠠᠭᠠᠵᠤ 
ᠠ

ᠮᠢᠳᠤᠷᠯᠠᠭ ᠠ ᠶᠢ ᠬᠠᠯᠠᠪᠠᠰᠤ ᠵᠣᠬᠢᠰᠲᠠᠢ ᠬᠣᠶᠠᠷ ᠵᠦ
ᠢ ᠯ ᠤᠨ ᠳᠤᠷᠢᠳ

 ᠭᠠᠯ᠂ [ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠡᠮᠦᠨᠡᠲᠦ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠳᠠᠷᠤᠭ ᠠ 
ᠰᠤᠮᠢᠩᠭ ᠠ][ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<040-2-09-g> m

ongγul uγsaγatan-u adsi (adsiy-a)-yi m
anduγulqu egürge-yi 

daγaγaǰu am
idurlaγ-a-yi qalabasu ǰokistai qoyar ǰüil-ün duridγal. [kingγan 

em
ünetü m

uǰi-yin daruγ-a sum
ingγ-a] [següder bui] 

<040-2-09-y>

モ
ン
ゴ
ル
人
は
興
亜
の
任
務
を
負
っ
て
生
活
状
況
を
改
善
す
る
（
写
真
）［
興

安
南
省
ソ
ミ
ン
ガ
文
］ 

 <040-2-10-m
> ᠵᠢᠷᠤᠭ᠂ 

<040-2-10-g> ǰiruγ. 
<040-2-10-y>

漫
画 

 <040-2-11-m
> ᠵᠢᠷᠤᠭ᠂ 

<040-2-11-g> ǰiruγ. 
<040-2-11-y>

漫
画 

 <040-2-12-m
> ᠪᠦ

ᠬᠦ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠳᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠬᠦ

ᠳᠡᠯᠡᠰᠢ ᠦ
ᠭᠡᠢ ᠵᠣᠷᠢᠯᠭ ᠠ ᠶᠢ 

ᠲᠤᠭᠲᠠᠭᠠᠪᠠᠢ᠂ 
<040-2-12-g> bükü ulus-un m

uǰi-yin daruγ-a-yin qural-dur ködelesi ügei 
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ǰorilγ-a-yi toγtaγabai. 
<040-2-12-y>

全
国
省
長
会
議
で
戦
略
目
的
を
決
定 

 <040-2-13-m
> ᠯᠤᠨᠳᠤᠨ ᠬᠤᠳᠠᠨ ᠠ ᠰᠤᠨᠢᠨ ᠠ

ᠵᠢᠯ ᠭᠠᠷᠤᠪᠠᠢ (ᠭᠠᠷᠪᠠᠢ)᠂ 
<040-2-13-g> londun qotan-a sonin aǰil γarubai (γarbai). 
<040-2-13-y>

ロ
ン
ド
ン
市
に
不
思
議
な
仕
事 

 <040-3-01-m
> ᠰᠢᠨ ᠡ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠤᠨ ᠡᠳᠦᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠵᠣᠭᠰᠤᠯᠲᠠ ᠪᠠ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠤᠨ ᠡᠭᠦᠷᠭᠡ ᠶᠢ ᠤ

ᠬᠠᠵᠤ ᠮᠡᠳᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ 
ᠮᠠᠰᠢ ᠰᠠᠢᠢ ᠰᠢᠶᠠᠯᠲᠠᠢ ᠡᠷᠳᠡᠨᠢ ᠶᠢᠨᠡᠬᠡ ᠭᠦ

ᠩᠵᠢᠳ
 ᠠ

ᠪᠠᠢ᠂ [ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠬᠣᠢᠢ ᠲᠤ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠯᠤᠨ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠶᠠᠮᠤᠨ ᠤ 
ᠠ

ᠪᠢᠲᠠ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<040-3-01-g> sin-e m

ongγul-un edüge-yin ǰoγsulta ba ǰalaγus-un egürge-yi 
uqaǰu m

edegsen m
asi sayisiyaltai erdeni-yin eke güngǰid abai. [kingγan 

qoyitu m
uǰi-yin solun qosiγun yam

un-u abita-yin čim
ege] 

<040-3-01-y>

現
在
の
モ
ン
ゴ
ル
の
立
場
と
若
者
が
行
う
べ
き
こ
と
を
覚
っ
た
エ
ル
デ
ニ

の
母
グ
ン
ジ
ッ
ド
［
興
安
北
省
ソ
ロ
ン=

索
倫
旗
政
府
の
ア
ビ
タ
文
］ 

 <040-3-02-m
> ᠪᠠᠭ ᠠ ᠬᠦ

ᠪᠡᠬᠦᠨ ᠠ
ᠨᠴᠢᠨᠵᠠᠪ

 ᠠ
ᠨᠤ ᠪᠠᠬᠠᠷᠬᠠᠯᠲᠠᠢ ᠪᠦ

ᠭᠡᠳ
 ᠰᠠᠢᠢ ᠰᠢᠶᠠᠠᠯᠲᠠᠢ᠂ [ᠰᠠᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<040-3-02-g> baγ-a köbekün ančinǰab anu baqarqaltai böged sayisiyaaltai. 
[següder bui] 
<040-3-02-y>

ア
ン
チ
ン
ジ
ャ
ブ
坊
や
を
褒
め
る
（
写
真
） 

 <040-3-03-m
> ᠵᠢᠷᠤᠭ᠂ 

<040-3-03-g> ǰiruγ. 
<040-3-03-y>

漫
画 

 <040-3-04-m
> ᠬᠣᠷᠴᠢᠨ ᠵᠡᠭᠦᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠳᠤᠮᠳᠠᠳᠤ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠪᠦ

ᠯᠦᠭ ᠡᠳ᠋ ᠠ
ᠰᠢᠭ ᠤᠨ ᠤ

ᠴᠢᠷ ᠢ 
ᠪᠠᠢᠢ ᠴᠠᠭᠠᠭᠰᠠᠨ᠂ [ᠬᠣᠷᠴᠢᠨ ᠵᠡᠭᠦᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠳᠤᠮᠳᠠᠳᠤ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠬᠣᠷᠰᠢᠶ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠨᠦ

ᠬᠦᠷ ᠳᠠᠮᠷᠢᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<040-3-04-g> qorčin ǰegün γarun dum

dadu qosiγun-u nigen bülüg ed 
asiγ-un učir-i bayičaγaγsan. [qorčin ǰegün γarun dum

dadu qosiγun-u 
qorsiy-a-yin nökür dam

rin-u čim
ege] 

<040-3-04-y>

ホ
ル
チ
ン=
科
爾
沁
左
翼
中
旗
の
財
政
を
調
査
［
ホ
ル
チ
ン=

科
爾
沁
左
翼
中

旗
、
社
友
ダ
ム
リ
ン
文
］ 

 <040-3-05-m
> ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠪᠦ

ᠬᠦ ᠠ
ᠩᠭᠢ ᠶᠢ ᠪᠠᠢᠢ ᠴᠠᠭᠠᠨ ᠦ

ᠵᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ [ᠸᠠᠩ
 ᠤᠨ ᠰᠦ

ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ 
ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<040-3-05-g> qosiγun-u bükü anggi-yi bayičaγan üǰegsen anu (inü). 
[w

ang-un söm
-e-yin čim

ege] 
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<040-3-05-y>

旗
の
全
奉
公
隊
を
視
察
［
王
爺
廟
発
］ 

 <040-3-06-m
> ᠢ

ᠳᠡᠷᠬᠡᠭ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠬᠡᠰᠢᠭ᠍ᠳᠦᠷᠡᠩ
 ᠠ

ᠨᠤ ᠳᠤᠷᠠᠲᠠᠶ ᠠ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ ᠳ᠋ᠤᠷ (ᠴᠡᠷᠢᠭ ᠲᠤᠷ) 

ᠣ
ᠷᠤᠬᠤ ᠪᠡᠷ ᠡᠷᠮᠡᠯᠵᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠲᠦ

ᠩ
 ᠯᠢᠶᠠᠥ ᠶᠢᠨ ᠵᠠᠰᠠᠨ ᠠ

ᠮᠤᠷᠵᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠵᠤᠷᠭᠠᠨ ᠤ ᠡᠮᠴᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠣᠷᠢᠶᠠᠨ ᠤ 
ᠵᠢᠷᠦᠮᠳᠦ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<040-3-06-g> iderkeg ǰalaγus kesigdüreng anu duratay-a ulus-un čirig-dür 
(čerig-tur) oruqu-bar erm

elǰegsen anu (inü). [tüng liyeü-yin ǰasan 
am

urǰiγulqu ǰurγan-u em
či-yin qoriyan-u ǰirum

tu-yin čim
ege] 

<040-3-06-y>

若
者
ヘ
シ
ゲ
ド
ー
レ
ン
が
国
軍
に
志
願
［
通
遼
の
病
院
の
ジ
ル
ム
ト
文
］ 

 <040-3-07-m
> ᠬᠠᠢᠢ ᠯᠠᠷ ᠬᠣᠲᠠᠨ ᠠ ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠰᠢᠯᠦᠬᠡ ᠡᠪᠡᠳ

ᠴᠢᠨ ᠳᠡᠯᠭᠡᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠡ ᠬᠠᠮᠤᠭ ᠶᠢᠡᠷ 
ᠰᠡᠷᠭᠡᠢᠢ ᠯᠡᠶ ᠡ᠂ [ᠬᠠᠢᠢ ᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<040-3-07-g> qayilar qotan-a m

al teǰigebüri-yin silüke ebedčin 
delgeregsen-e qam

uγ-iyar sergeyiley-e. [qayilar-un čim
ege] 

<040-3-07-y>

ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
市
で
家
畜
の
口
蹄
疫
が
流
行
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 

 <040-3-08-m
>

 ᠨᠠᠢᠢᠷᠠᠮᠳᠦ ᠲᠤᠯᠠᠭᠠᠨ ᠸᠠᠩ
 ᠤᠨ ᠰᠦ

ᠮ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠠ
ᠭᠤᠷ ᠠ

ᠮᠢᠰᠭᠤᠯ (ᠠ
ᠮᠢᠰᠬᠤᠯ)᠂ [ᠸᠠᠩ

 ᠤᠨ 
ᠰᠦ

ᠮ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠨᠦ
ᠬᠦᠷ ᠲᠡᠬᠦᠰᠪᠠᠶᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<040-3-08-g> nayiram
tu dulaγan w

ang-un söm
-e-yin aγur am

isγul 
(am

isqul). [w
ang-un söm

-e-yin nökür teküsbayar-un čim
ege] 

<040-3-08-y>

王
爺
廟
の
天
気
（
王
爺
廟
友
テ
グ
ス
バ
ヤ
ル
文
） 

 <040-3-09-m
> ᠢ

ᠳᠡᠬᠦ ᠮᠢᠬ ᠠ ᠬᠢᠭᠡᠳ
 ᠮᠢᠬ ᠠ ᠪᠡᠷ ᠦ

ᠢᠯᠡᠳᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠶᠠᠭᠤᠮ ᠠ ᠶᠢ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠭᠠᠳᠠᠨ ᠠ ᠵᠦ
ᠭᠡᠨ 

ᠭᠠᠷᠭᠠᠬᠤ ᠶᠢ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠨ ᠵᠠᠬᠢᠷᠤᠬᠤ ᠳᠦ
ᠷᠢᠮ ᠂ [ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠳᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠡᠷᠬᠢᠮᠪᠠᠲᠤ] 

<040-3-09-g> idekü m
iq-a kiged m

iq-a-bar üiledügsen yaγum
-a-yi 

m
uǰi-yin γadan-a ǰögen γarγaqu-yi qam

aγalan ǰakirqu dürim
. [m

uǰi-yin 
daruγ-a erkim

batu] 
<040-3-09-y>

食
肉
と
加
工
肉
製
品
の
県
外
運
送
の
安
全
を
守
る
規
則
に
つ
い
て
［
省
長
エ

ル
ヒ
ム
バ
ト
文
］ 

 <040-3-10-m
> ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠤ ᠠ
ᠪ

 (ᠠ
ᠪᠠ) ᠲᠠᠯᠪᠢᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠬᠣᠷᠴᠢᠨ ᠵᠡᠭᠦᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠬᠣᠢᠢ ᠲᠤ 
ᠬᠤᠰᠢᠭᠤ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<040-3-10-g> m

ongγul köm
ün-u ab (aba) talbiγsan anu. [qorčin ǰegün 

γarun qoyitu qosiγu-yin čim
ege] 

<040-3-10-y>
モ
ン
ゴ
ル
人
た
ち
が
狩
猟
を
始
め
る
［
ホ
ル
チ
ン=

科
爾
沁
左
翼
後
旗
発
］ 

 <040-3-11-m
> ᠬᠦ

ᠳᠡᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠰᠣᠨᠤᠰᠬᠠᠯ᠂ [ᠪᠠᠶᠠᠨᠲᠠᠯ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠠ

ᠷᠠᠳ
 ᠤᠨ ᠥ

ᠨᠳᠦᠷ ᠵᠡᠷᠭᠡ 
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ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢᠨ ᠳᠤᠷᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<040-3-11-g> ködege-yin sonusqal. [bayantal-a-yin ulus-un arad-un öndür 
ǰerge surγaγuli-yin dorǰi-yin čim

ege] 
<040-3-11-y>

田
舎
の
話
［
バ
ヤ
ン
タ
ラ=

巴
彦
塔
拉
国
民
高
等
学
校
の
ド
ル
ジ
文
］ 

 <040-3-12-m
> ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠣ

ᠷᠤᠨ ᠤ ᠶᠡᠬᠡ ᠬᠤᠷᠠᠯ᠂ 
<040-3-12-g> γaǰar orun-u yeke qural. 
<040-3-12-y>

地
方
大
会 

 <040-4-01-m
> ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠥ

ᠬᠢᠳ
 ᠪᠢᠳᠡᠨ ᠨᠠᠷ ᠣ

ᠳᠤᠬᠢ ᠴᠠᠭ ᠤᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠬᠦ
ᠮᠦᠵᠢᠭᠦᠯᠡᠯ ᠢ ᠬᠡᠷᠬᠢᠨ ᠰᠤᠷᠠᠪᠠᠰᠤ 

ᠵᠣᠬᠢᠰᠲᠠᠢ ᠪᠣᠢ？
 [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<040-4-01-g> m
ongγul ökid biden nar oduki čaγ-un surγal köm

üǰigülel-i 
kerkin surabasu ǰokistai bui ? [següder bui] 
<040-4-01-y>

モ
ン
ゴ
ル
の
若
い
女
性
は
現
代
教
育
を
ど
う
受
け
る
べ
き
か
（
写
真
） 

 <040-4-02-m
> ᠥ

ᠬᠢᠨ ᠬᠦ
ᠮᠦᠨ ᠤ ᠲᠠᠢ ᠢᠳ

ᠬᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠤᠨ ᠠ
ᠮᠤᠷᠵᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠳᠠᠳ

ᠬᠠᠠᠯ᠂ 
<040-4-02-g> ökin köm

ün-ü tayidquraγulun am
urǰiγulqu dadqal.  

<040-4-02-y>

女
子
を
慰
め
る
習
慣
に
つ
い
て 

 <040-4-03-m
> ᠪᠠᠭ ᠠ ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ

 ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤ ᠪᠡᠶ ᠡ ᠮᠠᠬᠠᠪᠣᠳ
 ᠶᠢᠡᠨ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ ᠴᠢᠬᠤᠯᠠ ᠪᠣᠯᠠᠢ᠂[ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ 
ᠪᠤᠢ] 
<040-4-03-g> baγ-a keüked bolbasu bey-e m

aqabud-iyan bolbasuraγulqu 
anu čiqula bolai. [següder bui] 
<040-4-03-y>

子
供
た
ち
の
身
体
の
鍛
錬
が
大
切
だ
（
写
真
） 

 <040-4-04-m
> ᠭᠡᠷ ᠤᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠢ ᠬᠢᠴᠢᠶᠡᠬᠦ ᠳᠦ

ᠷᠢᠮ ᠤᠨ ᠢ
ᠯᠡᠳ

ᠬᠡᠯ᠂  
<040-4-04-g> ger-ün surγal-i kičiyekü dürim

-ün iledkel. 
<040-4-04-y>

家
庭
の
躾
に
つ
い
て 

 <040-4-05-m
> ᠭᠡᠷ ᠲᠢᠩᠬᠢᠮ ᠶᠢᠡᠨ ᠵᠠᠰᠠᠬᠤ᠂  

<040-4-05-g> ger tingkim
-iyen ǰasaqu. 

<040-4-05-y>

家
庭
の
整
理
整
頓 

 <040-4-06-m
> ᠡᠬᠡᠨᠡᠷ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠤ ᠦ
ᠨᠡᠨ ᠵᠣᠬᠢᠰᠲᠠᠶ ᠠ ᠤ

ᠬᠠᠷᠠᠬᠤ (ᠤ
ᠬᠠᠭᠠᠷᠠᠬᠤ) ᠤ

ᠴᠢᠷ᠂  
<040-4-06-g> ekener köm

ün-ü ünen ǰokistay-a uqaraqu (uqaγaraqu) učir. 
<040-4-06-y>

女
子
の
修
養 
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<040-4-07-m
> ᠡᠬᠡᠨᠡᠷ ᠤᠨ ᠭᠦ

ᠬᠦ ᠶᠢᠨ ᠰᠥ (ᠰᠦ᠋) ᠲᠤᠲᠠᠬᠤ ᠶᠢ ᠨᠡᠮᠡᠭ᠍ᠳᠡᠭᠦᠯᠬᠦ ᠠ
ᠷᠭ ᠠ᠂ 

<040-4-07-g> ekener-ün kökü-yin sü (sü) dutaqu-yi nem
egdegülkü arγ-a. 

<040-4-07-y>

母
乳
を
増
や
す
方
法 

 <040-4-08-m
> ᠰᠢᠨ ᠡ ᠴᠠᠭ ᠤᠨ ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ

 ᠥ
ᠬᠢᠳ

 ᠤᠨ ᠬᠠᠷᠢᠯᠴᠠᠨ ᠰᠢᠨᠤᠯᠲᠠᠢ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠶᠠᠷᠠᠢ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ 
ᠶᠠᠷᠢᠢ ᠠ) ᠦ

ᠭᠡᠰ 
<040-4-08-g> sin-e čaγ-un keüked ökid-ün qarilčan sinultai kelelčigsen 
yarai (kelelčegsen yariy-a) üges. 
<040-4-08-y>

子
供
た
ち
が
夢
中
に
な
っ
て
い
る
こ
と 

 <040-5-01-m
> ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<040-5-01-g> m

al teǰigebüri-yin küsünüg. 
<040-5-01-y>

家
畜
欄 

 <040-5-02-m
> ᠡᠪᠦᠯᠵᠢᠨ ᠦ

ᠩᠭᠡᠷᠡᠬᠦ ᠰᠠᠭᠤᠷᠢᠨ ᠪᠡᠯᠡᠳ
ᠬᠡᠵᠦ᠂ ᠥ

ᠯᠪᠡᠷᠡᠬᠦ ᠮᠠᠯ ᠪᠡᠨ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<040-5-02-g> ebülǰin önggerekü saγurin beledkeǰü, ölberekü m
al-ban 

qam
aγalaqu anu. 

<040-5-02-y>

越
冬
地
の
家
畜
を
守
る 

 <040-5-03-m
> ᠠ

ᠳᠤᠭᠤ ᠮᠠᠯ ᠢ ᠠ
ᠷᠪᠢᠯᠠᠵᠤ ᠬᠤᠳᠠᠯᠳᠤᠶ ᠠ᠂ 

<040-5-03-g> aduγu m
al-i arbilaǰu qudalduy-a. 

<040-5-03-y>

馬
を
売
る 

 <040-5-04-m
> ᠦ

ᠬᠡᠷ ᠮᠣᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠦ
ᠴᠦᠨ ᠢ ᠠ

ᠰᠢᠭᠯᠠᠨ ᠬᠡᠷᠡᠭᠯᠡᠪᠡᠰᠦ ᠵᠣᠬᠢᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<040-5-04-g> üker m
ori-yin küčün-i asiγlan kereglebesü ǰokiqu anu. 

<040-5-04-y>

牛
と
馬
の
活
用 

 <040-5-05-m
> ᠶᠡᠷᠦ ᠶᠢᠨ ᠬᠠᠪᠤᠲᠠᠢ ᠦ

ᠭᠡᠰ ᠬᠢᠭᠡᠳ
 ᠡᠪᠲᠡᠢ ᠦ

ᠭᠡ᠂ 
<040-5-05-g> yerü-yin qabtai üges kiged ebtei üge.  
<040-5-05-y>

日
常
の
話 

 <040-5-06-m
> ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠤ

ᠷᠠᠨ ᠤ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<040-5-06-g> udq-a uran-u küsünüg. 
<040-5-06-y>

文
芸
欄 

 <040-5-07-m
> ᠵᠢᠷᠤᠭ᠂  

<040-5-07-g> ǰiruγ. 
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<040-5-07-y>

漫
画 

 <040-5-08-m
> ᠴᠢᠷᠢᠭ  (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠤᠨ ᠳᠠᠭᠤᠤ᠂  

<040-5-08-g> čirig (čerig)-ün daγuu. 
<040-5-08-y>

軍
歌 

 <040-5-09-m
> ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠠ

ᠷᠠᠳ
 ᠲᠤᠷ ᠰᠠᠨᠠᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠰᠢᠯᠦᠭ ᠤᠨ ᠦ

ᠭᠡ᠂ 
<040-5-09-g> čirig (čerig) arad-tur sanaγuluγsan silüg-ün üge. 
<040-5-09-y>

軍
民
へ
の
教
訓 

 <040-5-10-m
> ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠤᠨ ᠳᠠᠭᠤᠤ᠂  

<040-5-10-g> m
ongγul ǰalaγus-un daγuu. 

<040-5-10-y>

モ
ン
ゴ
ル
青
年
の
歌 

 <040-5-11-m
> ᠤ

ᠨᠢᠰᠭᠤᠷ ᠲᠤ ᠦ
ᠭᠡᠰ᠂  

<040-5-11-g> onisγur-tu üges. 
<040-5-11-y>

謎
々 

 <040-6-01-m
> ᠤ

ᠩᠰᠢᠭᠴᠢᠳ
 ᠡᠴᠨ ᠢ

ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠡᠭᠡ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠤᠨ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<040-6-01-g> ungsiγčid-ača iregsen eke bičig-ün küsünüg. 
<040-6-01-y>

読
者
寄
稿
欄 

 <040-6-02-m
> ᠪᠤᠶᠠᠨᠲᠤ ᠡᠷᠳᠡᠮᠲᠡᠨ ᠮᠠ ᠪᠠᠭᠰᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠤ

ᠴᠠᠷᠠᠵᠤ ᠪᠦ
ᠬᠦ ᠣ

ᠯᠠᠨ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ) ᠨᠠᠷ 
ᠲᠤᠰᠠ ᠶᠢ ᠣ

ᠯᠪᠠᠢ᠂  
<040-6-02-g> buyantu erdem

ten m
a baγsi-dur učaraǰu bükü olan suraγči 

(suruγči) nar tusa-yi olabai. 
<040-6-02-y>

恩
師
と
の
出
会
い
、
生
徒
た
ち
は
救
わ
れ
た 

 <040-6-03-m
> ᠠ

ᠵᠢᠯ ᠬᠦ
ᠷᠦᠩᠭᠡ ᠪᠡᠨ ᠠ

ᠲᠠᠪᠠᠰᠢ ᠪᠠᠳᠠᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ ᠶᠡᠬᠡ ᠲᠠᠯ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠤ

ᠷᠭᠤᠯᠲᠠ᠂  
<040-6-03-g> aǰil körüngge-ben atabasi badaraγulqu anu yeke tal-a-yin 
urγulta. 
<040-6-03-y>

仕
事
や
財
産
を
増
や
す
こ
と 

 <040-6-04-m
> ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠪᠣᠯᠬᠤ ᠶᠣᠰᠤ ᠵᠠᠯᠭᠠᠬᠤᠢ ᠠ
ᠨᠤ᠂ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠠ
ᠷᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠡᠳᠡᠭᠡᠳ
᠂  

<040-6-04-g> köm
ün bolqu yosu ǰalγaqui anu, ulus-un arad-un eteged. 

<040-6-04-y>

人
間
と
し
て
の
習
い
を
若
い
う
ち
に
し
よ
う 
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<040-6-05-m
> ᠣ

ᠯᠠᠨ ᠠ
ᠬ ᠠ ᠳᠡᠭᠦᠦ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠡᠷᠭᠦᠨ ᠰᠣᠨᠤᠷᠲᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠵᠦ

ᠢᠯ ᠤᠨᠤᠴᠢᠷ᠂ 
<040-6-05-g> olan aq-a degüü-dür ergün sonurtaγulqu nigen ǰüil-ün učir. 
<040-6-05-y>

皆
さ
ん
に
知
っ
て
ほ
し
い
こ
と 

 <040-6-06-m
> ᠡᠴᠢᠭᠡ ᠡᠬᠡ ᠶᠢᠨ ᠡᠨᠡᠷᠠᠯ (ᠡᠨᠡᠷᠢᠯ) ᠢ ᠬᠠᠷᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠬᠡᠳᠦᠨ ᠦ

ᠭᠡᠰ᠂  
<040-6-06-g> ečige eke-yin enerel (eneril)-i qariγulqu kedün üges. 
<040-6-06-y>

父
母
へ
の
恩
返
し
の
言
葉 

 <040-6-07-m
> ᠨᠦ

ᠬᠦᠷ ᠴᠢᠮᠡᠳ
ᠳᠤᠷᠵᠢ ᠡᠴᠨ ᠢ

ᠷᠡᠬᠦᠯᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ᠂ 
<040-6-07-g> nökür čim

eddorǰi-eče iregülügsen següder. 
<040-6-07-y>

友
チ
メ
ド
ド
ル
ジ
か
ら
受
け
取
っ
た
写
真 

 <040-6-08-m
> ᠡᠷᠬᠡᠲᠡᠨ ᠲᠤᠲᠠᠭᠤ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠡᠭᠡᠨᠡᠭ᠍ᠲᠡ ᠰᠠᠢᠢ ᠨ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠪᠠᠢᠢ ᠬᠤ᠂  
<040-6-08-g> erketen dutaγu köm

ün-dür egenegte sayin γaǰar bayiqu.  
<040-6-08-y>

障
害
者
に
も
っ
と
思
い
や
り
を 

 <040-6-09-m
> ᠢ

ᠨᠢᠶᠡᠳᠦᠮ ᠦ
ᠭᠡ 

<040-6-09-g> iniyedüm
 üge 

<040-6-09-y>

笑
い
話 

 <040-6-10-m
> ᠮᠠᠨ ᠤ ᠮᠠᠨᠵᠤ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠣ
ᠨᠴᠤᠭᠠᠢ ᠡᠷᠳᠡᠮ ᠢ ᠮᠠᠭᠲᠠᠬᠤ ᠦ

ᠭᠡᠰ᠂  
<040-6-10-g> m

an-u m
anǰu ulus-un ončuγui erdem

-i m
aγtaqu üges. 

<040-6-10-y>

我
が
満
洲
国
を
讃
え
る 

 <040-6-11-m
> ᠢ

ᠨᠢᠶᠡᠳᠦᠮ ᠦ
ᠭᠡ᠂ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠡᠮᠡᠭᠡᠨ ᠤ ᠰᠣᠬᠤᠷ ᠪᠣᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠯᠭᠡ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠯᠭᠡ)᠂ 

<040-6-11-g> iniyedüm
 üge, nigen em

egen-ü soqur boluγsan kelelčige 
(kelelčege).  
<040-6-11-y>

お
婆
さ
ん
が
失
明
し
た
話
（
笑
話
） 

 <040-7-01-m
> ᠪᠠᠭ  ᠠ ᠦ

ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ ᠭᠠᠢᠢ ᠬᠠᠯᠲᠠᠢ ᠠ
ᠬ ᠠ ᠳᠡᠭᠦᠦ ᠶᠢᠨ ᠦ

ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ 
<040-7-01-g> baγ-a üliger, γayiqaltai aq-a degüü-yin üliger.  
<040-7-01-y>

奇
妙
な
兄
弟
の
物
語 

 <040-7-02-m
> ᠡᠬᠡ ᠪᠡᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠢ

ᠨᠢᠶᠡᠳᠦᠮ ᠦ
ᠭᠡ᠂  

<040-7-02-g> eke beri-yin iniyedüm
 üge. 

<040-7-02-y>

婦
人
の
笑
話 
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<040-7-03-m
> ᠪᠦ

ᠭᠦᠳᠡᠭᠡᠷ ᠴᠢᠷᠮᠠᠢᠢ ᠯᠴᠠᠨ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠦ
ᠰᠦᠭ ᠶᠢᠡᠷ ᠬᠤᠰ (ᠬᠣᠤᠰ) ᠤ

ᠶᠠᠩᠭ ᠠ ᠶᠢ ᠪᠢᠴᠢᠯᠴᠢᠶ ᠠ 
(ᠪᠢᠴᠢᠯᠴᠡᠶ ᠠ)᠂  
<040-7-03-g> bügüdeger čirm

ayilčan m
ongγul üsüg-iyer qos (qous) 

uyangγ-a-yi bičilčiy-e (bičilčey-e).  
<040-7-03-y>

み
ん
な
モ
ン
ゴ
ル
文
字
で
書
こ
う 

 <040-7-04-m
> ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠦ

ᠰᠦᠭ ᠤᠨ ᠰᠢᠨ ᠡ ᠲᠣᠯᠢ᠂ [10][ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ ᠪᠤᠢ] 

<040-7-04-g> m
ongγul üsüg-ün sin-e toli. [10] [küsünüg bui] 

<040-7-04-y>

モ
ン
ゴ
ル
語
の
新
辞
書
（
表
）
［
十
］ 

 <040-7-05-m
> ᠨᠢᠪᠪᠥᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠬᠦ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠬᠦ) ᠦ

ᠭᠡ ᠶᠢ ᠲᠠᠢᠢ ᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠬᠤ᠂ [35] 
<040-7-05-g> nibbun (yapun) m

ongγul kelelčikü (kelelčekü) üge-yi 
tayilburilaqu. [35] 
<040-7-05-y>

日
蒙
会
話
解
説
［
三
十
五
］（［
三
十
六
］） 

 <040-7-06-m
> ᠬᠠᠭᠠᠨ ᠡᠵᠡᠨ ᠤ ᠵᠠᠷᠯᠢᠭ ᠤᠨ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠢ ᠤ

ᠭᠲᠤᠭᠰᠠᠨ ᠪᠠᠶᠠᠷ ᠤᠨ ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂  
<040-7-06-g> qaγan eǰen-ü ǰarliγ-un bičig-i uγtuγsan bayar-un silüg.  
<040-7-06-y>

皇
帝
陛
下
の
詔
書
（
詩
） 

 <040-8-01-m
> ᠬᠡᠤᠭᠡᠳ

 ᠤᠨ ᠬᠦ
ᠭᠡ ᠲᠤᠭ᠂ 

<040-8-01-g> keüked-ün köke tuγ. 
<040-8-01-y>

児
童
青
旗 

 <040-8-02-m
> ᠨᠦ

ᠬᠦᠷ ᠠ
ᠬ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠵᠢᠷᠦᠮ ᠢ ᠭᠦ

ᠨ ᠡ ᠪᠣᠳᠤᠯᠴᠢᠭᠠᠳ
 ᠨᠦ

ᠬᠦᠳ
 ᠳᠡᠭᠦᠦ ᠪᠢᠳᠡ ᠨᠠᠷ ᠬᠦ

ᠴᠦᠨ ᠢ 
ᠬᠠᠮᠳᠤᠳ

ᠭᠠᠢ ᠠ (ᠬᠠᠮᠲᠤᠳ
ᠬᠠᠶ ᠠ)᠂ 

<040-8-02-g> nökür aq-a-yin ǰirüm
-i gün-e bodulčiγad nöküd degüü bide 

nar küčün-i qam
tudγay-a (qam

tudqay-a). 
<040-8-02-y>

先
達
の
教
え
を
受
け
と
め
団
結
し
よ
う 

 <040-8-03-m
> ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ

 ᠤᠨ ᠰᠣᠨᠤᠰᠬᠠᠯ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<040-8-03-g> keüked-ün sonusqal. [següder bui] 
<040-8-03-y>

子
供
に
関
す
る
情
報
（
写
真
） 

 <040-8-04-m
> ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠤᠨ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ ᠪᠠᠭᠠᠯ ᠨᠤᠬᠠᠢ ᠪᠤᠯᠪᠠᠴᠦ ᠪᠢᠴᠢᠬᠠᠨ ᠬᠡᠤᠭᠡᠳ

 ᠲᠤᠷ ᠲᠠᠭᠠᠯᠠᠮᠵᠢᠳᠠᠢ ᠪᠠᠢᠢᠳᠠᠯ᠂ 
<040-8-04-g> següder-ün tayilburi, baγal noqai bolbaču bičiqan keüked-tür 
taγalam

ǰitai bayidal. 
<040-8-04-y>

写
真
説
明
、
小
さ
い
犬
で
も
子
ど
も
に
は
懐
く 
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<040-8-05-m
> ᠨᠠᠮᠤᠷ ᠤᠨ ᠰᠦ

ᠨᠢ ᠶᠢᠨ ᠰᠠᠨᠠᠯ᠂  
<040-8-05-g> nam

ur-un söni-yin sanal. 
<040-8-05-y>

秋
の
夜
の
考
え
ご
と 

 <040-8-06-m
> ᠰᠢᠨᠵᠢᠯᠡᠬᠦ ᠤ

ᠬᠠᠭᠠᠨ ᠤ ᠰᠢᠨ ᠡ ᠵᠡᠪᠰᠡᠭ᠂[ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<040-8-06-g> sinǰilekü uqaγan-u sin-e ǰebseg. [següder bui] 
<040-8-06-y>

科
学
の
新
兵
器
（
写
真
） 

 <040-8-07-m
> ᠨᠠᠷᠠᠨ ᠤ ᠭᠡᠷᠡᠯ ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠤ
ᠷᠭᠤᠮᠠᠯ ᠪᠤᠳᠠᠰ᠂[ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 

<040-8-07-g> naran-u gerel kiged urγum
al bodas. [ǰiruγ bui] 

<040-8-07-y>

太
陽
光
と
植
物
（
絵
） 

 <040-8-08-m
> ᠨᠦ

ᠬᠦᠷ ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ ᠠ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠰᠡᠳ
ᠬᠢᠯ ᠢᠢᠡᠨ ᠠ

ᠮᠤᠷ ᠲᠠᠯᠪᠢᠨᠤᠦ᠂ ᠬᠤᠢᠢᠳᠦ ᠬᠢᠵᠠᠭᠠᠷ ᠢ ᠪᠢᠳᠡ ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ 
ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠤ

ᠭᠰᠤᠭᠠᠳᠠᠨ (ᠤ
ᠭᠰᠠᠭᠠᠳᠠᠨ) ᠪᠠᠳᠦ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢᠨ ᠠ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ] 

<040-8-08-g> nökür nibbun-a (yapun) sedkil-iyen am
ur talbinuu, qoyitu 

kiǰaγar-i bide kingγan m
ongγul uγsuγatan (uγsaγatan) batu qam

aγalaǰu 
bayin-a. [ǰiruγ] 
<040-8-08-y>

友
国
日
本
よ
、
心
を
安
ら
か
に
．
北
の
国
境
を
我
ら
興
安
の
モ
ン
ゴ
ル
が
守

っ
て
い
る
（
絵
） 

 <040-8-09-m
> ᠮᠢᠭᠤᠢ (ᠮᠤᠤᠷ) ᠶᠠᠭᠤᠨ ᠤ ᠤ

ᠴᠢᠷ ᠶᠢᠡᠷ ᠢ
ᠳᠡᠰᠢ ᠢ

ᠳᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠤ ᠬᠣᠢᠢ ᠨ ᠠ ᠰᠠᠶᠢ ᠨᠢᠭᠤᠷ ᠶᠢᠡᠨ 
ᠤ

ᠭᠢᠶᠠᠮᠤᠢ᠂ 
<040-8-09-g> m

iγui (m
uur) yaγun-u učir-iyar idesi idegsen-ü qoyin-a sayi 

niγur-iyan uqiyam
ui. 

<040-8-09-y>

食
事
の
後
、
猫
は
ど
う
し
て
顔
を
洗
う
の
か 

 <040-8-10-m
> ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠴᠢ ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠬᠴᠢ) ᠶᠢᠨ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ(ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ) ᠦ
ᠭᠡᠰ᠂ 

<040-8-10-g> surγaγči kiged suraγči (suruγči)-yin kelelčigsen 
(kelelčegsen) üges. 
<040-8-10-y>

先
生
と
生
徒
の
会
話 

 


